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PRAYERS PRIÈRE

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Adams (Parliamentary
Secretary to the Leader of the Government in the House of
Commons) laid upon the Table, — Government responses, pursuant
to Standing Order 36(8), to the following petitions:

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Adams
(secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la Chambre
des communes) dépose sur le Bureau, — Réponses du
gouvernement, conformément à l’article 36(8) du Règlement, aux
pétitions suivantes:

— No. 361–0510 concerning the tax system. — Sessional Paper
No. 8545–361–6F;

— no 361–0510 au sujet du système fiscal. — Document
parlementaire no 8545–361–6F;

— Nos. 361–0524 and 361–0531 concerning the Canada Pension
Plan. — Sessional Paper No. 8545–361–5L;

— nos 361–0524 et 361–0531 au sujet du Régime de pensions du
Canada. — Document parlementaire no 8545–361–5L;

— No. 361–0582 concerning taxes on books. — Sessional Paper
No. 8545–361–3G.

— no 361–0582 au sujet des taxes sur les livres. — Document
parlementaire no 8545–361–3G.

__________ __________

Mr. Scott (Solicitor General of Canada) laid upon the
Table, — Document entitled “Canadian Security Intelligence
Service — 1997 Public Report”. — Sessional Paper No. 8525–
361–8.

M. Scott (solliciteur général du Canada) dépose sur le
Bureau, — Document intitulé «Service canadien du renseignement
de sécurité — Rapport public de 1997». — Document parlementaire
no 8525–361–8.

STATEMENTS BY MINISTERS DÉCLARATIONS DE MINISTRES

Pursuant to Standing Order 33(1), Mr. Scott (Solicitor General of
Canada) made a statement.

Conformément à l’article 33(1) du Règlement, M. Scott
(solliciteur général du Canada) fait une déclaration.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Nystrom (Qu’Appelle), seconded by Mr. Mancini
(Sydney — Victoria), Bill C–396, An Act to establish the office
of Credit Ombudsman to be an advocate for the interests of

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Nystrom (Qu’Appelle), appuyé par
M. Mancini (Sydney — Victoria), le projet de loi C–396, Loi
établissant le poste d’ombudsman du crédit dont la mission est

consumers and small business in credit matters and to
investigate and report on the provision by financial institutions
of consumer and small business credit by community and by
industry in order to ensure equity in the distribution of credit

de faire valoir les intérêts des consommateurs et des petites
entreprises en matière de crédit, d’enquêter et faire rapport sur
l’octroi du crédit aux consommateurs et aux petites entreprises
par les institutions financières selon les localités et les

resources, was introduced, read the first time, ordered to be printed
and ordered for a second reading at the next sitting of the House.

industries, afin d’assurer une répartition équitable des ressources en
matière de crédit, est déposé, lu une première fois, l’impression en
est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine
séance de la Chambre.
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PRESENTING PETITIONS PRÉSENTATION DE PÉTITIONS

Pursuant to Standing Order 36, petitions certified correct by the
Clerk of Petitions were presented as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, des pétitions
certifiées correctes par le greffier des pétitions sont présentées:

— by Mr. Provenzano (Sault Ste. Marie), three concerning the
Young Offenders Act (Nos. 361–0843 to 361–0845);

— par M. Provenzano (Sault Ste. Marie), trois au sujet de la Loi sur les
jeunes contrevenants (nos 361–0843 à 361–0845);

— by Mr. Jaffer (Edmonton — Strathcona), one concerning
international trade (No. 361–0846);

— par M. Jaffer (Edmonton — Strathcona), une au sujet du commerce
international (no 361–0846);

— by Mr. Adams (Peterborough), one concerning health care
services (No. 361–0847).

— par M. Adams (Peterborough), une au sujet des services de la santé
(no 361–0847).

QUESTIONS ON ORDER PAPER QUESTIONS INSCRITES AU FEUILLETON

Mr. Adams (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons) presented the answer to
question Q–13 on the Order Paper.

M. Adams (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement
à la Chambre des communes) présente la réponse à la question
Q–13 inscrite au Feuilleton.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The Order was read for the consideration at report stage of Bill
C–15, An Act to amend the Canada Shipping Act and to make
consequential amendments to other Acts, as reported by the
Standing Committee on Transport with amendments.

Il est donné lecture de l’ordre relatif à l’étude à l’étape du
rapport du projet de loi C–15, Loi modifiant la Loi sur la marine
marchande du Canada et d’autres lois en conséquence, dont le
Comité permanent des transports a fait rapport avec des
amendements.

Mr. Boudria (Leader of the Government in the House of
Commons) for Mr. Collenette (Minister of Transport), seconded by
Mr. Scott (Solicitor General of Canada), moved — That the Bill, as
amended, be concurred in at report stage.

M. Boudria (leader du gouvernement à la Chambre des
communes), au nom de M. Collenette (ministre des Transports),
appuyé par M. Scott (solliciteur général du Canada),
propose — Que le projet de loi, tel que modifié, soit agréé à l’étape
du rapport.

The question was put on the motion and it was agreed to. La motion, mise aux voix, est agréée.

Accordingly, the Bill, as amended, was concurred in at report
stage.

En conséquence, le projet de loi, tel que modifié, est agréé à
l’étape du rapport.

Pursuant to Standing Order 76.1(11), Mr. Boudria (Leader of the
Government in the House of Commons) for Mr. Collenette
(Minister of Transport), seconded by Mr. Scott (Solicitor General of
Canada), moved, — That the Bill be now read a third time and do
pass.

Conformément à l’article 76.1(11) du Règlement, M. Boudria
(leader du gouvernement à la Chambre des communes), au nom de
M. Collenette (ministre des Transports), appuyé par M. Scott
(solliciteur général du Canada), propose, — Que le projet de loi soit
maintenant lu une troisième fois et adopté.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

QUORUM QUORUM

The attention of the Speaker was drawn to the lack of a quorum
and, fewer than 20 members having been counted, pursuant to
Standing Order 29(3), the bells were rung to call in the Members.

Il est signalé au Président qu’il n’y a pas quorum et, moins de
20 députés étant comptés, conformément à l’article 29(3) du
Règlement, la sonnerie d’appel des députés se fait entendre.

After two minutes, a quorum was found Après 2 minutes, le quorum est atteint.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Collenette (Minister of Transport), seconded by Mr. Scott
(Solicitor General of Canada), — That Bill C–15, An Act to amend
the Canada Shipping Act and to make consequential amendments
to other Acts, be now read a third time and do pass.

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Collenette
(ministre des Transports), appuyé par M. Scott (solliciteur général
du Canada), — Que le projet de loi C–15, Loi modifiant la Loi sur
la marine marchande du Canada et d’autres lois en conséquence,
soit maintenant lu une troisième fois et adopté.

The debate continued. Le débat se poursuit.

The question was put on the motion and it was agreed to on
division.

La motion, mise aux voix, est agréée avec dissidence.

Accordingly, the Bill was read a third time and passed. En conséquence, le projet de loi est lu une troisième fois et
adopté.
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The House resumed consideration of the motion of
Mr. Anderson (Minister of Fisheries and Oceans), seconded by
Mr. Pettigrew (Minister of Human Resources Development), —
That Bill C–27, An Act to amend the Coastal Fisheries

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Anderson
(ministre des Pêches et des Océans), appuyé par M. Pettigrew
(ministre du Développement des ressources humaines), — Que
le projet de loi C–27, Loi modifiant la Loi sur la protection des

Protection Act and the Canada Shipping Act to enable Canada
to implement the Agreement for the Implementation of the
Provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 Relating to the Conservation and

pêches côtières et la Loi sur la marine marchande du Canada
afin de mettre en oeuvre, d’une part, l’Accord aux fins de
l’application des dispositions de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 relatives à la

Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks and other international fisheries treaties or arrangements, be
now read a second time and referred to the Standing Committee on
Fisheries and Oceans.

conservation et à la gestion des stocks de poissons dont les
déplacements s’effectuent tant à l’intérieur qu’au–delà de zones
économiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de
poissons grands migrateurs et, d’autre part, d’autres ententes ou
traités internationaux en matière de pêche, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des pêches et des
océans.

The debate continued. Le débat se poursuit.

QUORUM QUORUM

The attention of the Speaker was drawn to the lack of a quorum
and, fewer than 20 members having been counted, pursuant to
Standing Order 29(3), the bells were rung to call in the Members.

Il est signalé au Président qu’il n’y a pas quorum et, moins de
20 députés étant comptés, conformément à l’article 29(3) du
Règlement, la sonnerie d’appel des députés se fait entendre.

After three minutes, a quorum was found Après 3 minutes, le quorum est atteint.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Anderson (Minister of Fisheries and Oceans), seconded by
Mr. Pettigrew (Minister of Human Resources Development), —
That Bill C–27, An Act to amend the Coastal Fisheries

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Anderson
(ministre des Pêches et des Océans), appuyé par M. Pettigrew
(ministre du Développement des ressources humaines), — Que
le projet de loi C–27, Loi modifiant la Loi sur la protection des

Protection Act and the Canada Shipping Act to enable Canada
to implement the Agreement for the Implementation of the
Provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 Relating to the Conservation and

pêches côtières et la Loi sur la marine marchande du Canada
afin de mettre en oeuvre, d’une part, l’Accord aux fins de
l’application des dispositions de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 relatives à la

Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks and other international fisheries treaties or arrangements, be
now read a second time and referred to the Standing Committee on
Fisheries and Oceans.

conservation et à la gestion des stocks de poissons dont les
déplacements s’effectuent tant à l’intérieur qu’au–delà de zones
économiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de
poissons grands migrateurs et, d’autre part, d’autres ententes ou
traités internationaux en matière de pêche, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des pêches et des
océans.

The debate continued. Le débat se poursuit.

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral
Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Anderson (Minister of Fisheries and Oceans), seconded by
Mr. Pettigrew (Minister of Human Resources Development), —
That Bill C–27, An Act to amend the Coastal Fisheries

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Anderson
(ministre des Pêches et des Océans), appuyé par M. Pettigrew
(ministre du Développement des ressources humaines), — Que
le projet de loi C–27, Loi modifiant la Loi sur la protection des

Protection Act and the Canada Shipping Act to enable Canada
to implement the Agreement for the Implementation of the
Provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 Relating to the Conservation and

pêches côtières et la Loi sur la marine marchande du Canada
afin de mettre en oeuvre, d’une part, l’Accord aux fins de
l’application des dispositions de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 relatives à la
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Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks and other international fisheries treaties or arrangements, be
now read a second time and referred to the Standing Committee on
Fisheries and Oceans.

conservation et à la gestion des stocks de poissons dont les
déplacements s’effectuent tant à l’intérieur qu’au–delà de zones
économiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de
poissons grands migrateurs et, d’autre part, d’autres ententes ou
traités internationaux en matière de pêche, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des pêches et des
océans.

The debate continued. Le débat se poursuit.

The question was put on the motion and, by unanimous consent,
the recorded division was deferred until Tuesday, May 5, 1998, at
the expiry of the time provided for Government Orders.

La motion est mise aux voix et, du consentement unanime, le
vote par appel nominal est différé jusqu’au mardi 5 mai 1998, à la
fin de la période prévue pour les Ordres émanant du gouvernement.

__________ __________

The Order was read for the consideration at report stage of Bill
S–5, An Act to amend the Canada Evidence Act and the Criminal
Code in respect of persons with disabilities, to amend the Canadian
Human Rights Act in respect of persons with disabilities and other
matters and to make consequential amendments to other Acts, as
reported by the Standing Committee on Justice and Human Rights
with amendments.

Il est donné lecture de l’ordre relatif à l’étude à l’étape du
rapport du projet de loi S–5, Loi modifiant la Loi sur la preuve au
Canada, le Code criminel et la Loi canadienne sur les droits de la
personne relativement aux personnes handicapées et, en ce qui
concerne la Loi canadienne sur les droits de la personne, à d’autres
matières, et modifiant d’autres lois en conséquence, dont le Comité
permanent de la justice et des droits de la personne a fait rapport
avec des amendements.

Mr. Anderson (Minister of Fisheries and Oceans) for
Ms. McLellan (Minister of Justice), seconded by Ms. Fry (Secretary
of State (Multiculturalism)(Status of Women)), moved, — That the
Bill, as amended, be concurred in at report stage.

M. Anderson (ministre des Pêches et des Océans), au nom de
Mme McLellan (ministre de la Justice), appuyé par Mme Fry
(secrétaire d’État (Multiculturalisme)(Situation de la femme)),
propose, — Que le projet de loi, tel que modifié, soit agréé à l’étape
du rapport.

The question was put on the motion and it was agreed to. La motion, mise aux voix, est agréée.

Accordingly, the Bill, as amended, was concurred in at report
stage.

En conséquence, le projet de loi, tel que modifié, est agréé à
l’étape du rapport.

Pursuant to Standing Order 76.1(11), Mr. Anderson (Minister of
Fisheries and Oceans) for Ms. McLellan (Minister of Justice),
seconded by Ms. Fry (Secretary of State (Multiculturalism) (Status
of Women)), moved, — That the Bill be now read a third time and
do pass.

Conformément à l’article 76.1(11) du Règlement, M. Anderson
(ministre des Pêches et des Océans), au nom de Mme McLellan
(ministre de la Justice), appuyé par Mme Fry (secrétaire d’État
(Multiculturalisme) (Situation de la femme)), propose, — Que le
projet de loi soit maintenant lu une troisième fois et adopté.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

QUORUM QUORUM

The attention of the Speaker was drawn to the lack of a quorum
and, fewer than 20 members having been counted, pursuant to
Standing Order 29(3), the bells were rung to call in the Members.

Il est signalé au Président qu’il n’y a pas quorum et, moins de
20 députés étant comptés, conformément à l’article 29(3) du
Règlement, la sonnerie d’appel des députés se fait entendre.

After two minutes, a quorum was found Après 2 minutes, le quorum est atteint.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Ms. McLellan (Minister of Justice), seconded by Ms. Fry (Secretary
of State (Multiculturalism) (Status of Women)), — That Bill
S–5, An Act to amend the Canada Evidence Act and the

La Chambre reprend l’étude de la motion de
Mme McLellan (ministre de la Justice), appuyée par Mme Fry
(secrétaire d’État (Multiculturalisme) (Situation de la
femme)), — Que le projet de loi S–5, Loi modifiant la Loi sur

Criminal Code in respect of persons with disabilities, to amend the
Canadian Human Rights Act in respect of persons with disabilities
and other matters and to make consequential amendments to other
Acts, be now read a third time and do pass.

la preuve au Canada, le Code criminel et la Loi canadienne sur les
droits de la personne relativement aux personnes handicapées et, en
ce qui concerne la Loi canadienne sur les droits de la personne, à
d’autres matières, et modifiant d’autres lois en conséquence, soit
maintenant lu une troisième fois et adopté.

The debate continued. Le débat se poursuit.

The question was put on the motion and it was agreed to on
division.

La motion, mise aux voix, est agréée avec dissidence.

Accordingly, the Bill was read a third time and passed. En conséquence, le projet de loi est lu une troisième fois et
adopté.
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PRIVATE MEMBERS’ BUSINESS AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

At 5:03, by unanimous consent, the House proceeded to the
consideration of Private Members’ Business.

À 17h03, du consentement unanime, la Chambre aborde l’étude
des Affaires émanant des députés.

The Order was read for the second reading and reference to the
Standing Committee on Finance of Bill C–244, An Act to amend
the Income Tax Act and the Canada Pension Plan (transfer of
income to spouse).

Il est donné lecture de l’ordre portant deuxième lecture et renvoi
au Comité permanent des finances du projet de loi C–244, Loi
modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu et le Régime de pensions
du Canada (transfert de revenu au conjoint).

Mr. Szabo (Mississauga South), seconded by Mr. Lastewka
(St. Catharines), moved, — That the Bill be now read a second time
and referred to the Standing Committee on Finance.

M. Szabo (Mississauga–Sud), appuyé par M. Lastewka
(St. Catharines), propose, — Que le projet de loi soit maintenant lu
une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des finances.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

Pursuant to Standing Order 96(1), the Order was dropped from
the Order Paper.

Conformément à l’article 96(1) du Règlement, l’ordre est rayé du
Feuilleton.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), a paper deposited with the
Clerk of the House was laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, un document
remis au Greffier de la Chambre est déposé sur le Bureau de la
Chambre comme suit:

— by Mr. Goodale (Minister of Natural Resources) — Response of
the government, pursuant to Standing Order 109, to the 1st Report
of the Standing Committee on Natural Resources and Government
Operations, “Issues surrounding the Kyoto Conference” (Sessional
Paper No. 8510–361–22), presented to the House on Thursday,
November 27, 1997. — Sessional Paper No. 8512–361–22.

— par M. Goodale (ministre des Ressources naturelles) — Réponse du
gouvernement, conformément à l’article 109 du Règlement, au
1er rapport du Comité permanent des ressources naturelles et des
opérations gouvernementales, « Les questions entourant la Conférence
de Kyoto » (document parlementaire no 8510–361–22), présenté à la
Chambre le jeudi 27 novembre 1997. — Document parlementaire
no 8512–361–22.

PETITIONS FILED WITH THE CLERK OF THE HOUSE PÉTITIONS DÉPOSÉES AUPRÈS DU GREFFIER DE LA
CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 36, a petition certified correct by the
Clerk of Petitions was filed as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, une pétition certifiée
correcte par le greffier des pétitions est déposée:

— by Ms. Marleau (Sudbury), concerning nudity (No. 361–0848). — par Mme Marleau (Sudbury), au sujet de la nudité (no 361–0848).

PROCEEDINGS ON ADJOURNMENT MOTION DÉLIBÉRATIONS SUR LA MOTION D’AJOURNEMENT

At 6:01 p.m., by unanimous consent, the question “That this
House do now adjourn” was deemed to have been proposed.

À 18h01, du consentement unanime, la motion «Que la Chambre
s’ajourne maintenant» est réputée présentée.

After debate, the question was deemed to have been adopted. Après débat, la motion est réputée agréée.

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 6:20 p.m., the Speaker adjourned the House until tomorrow
at 10:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 18h20, le Président ajourne la Chambre jusqu’à demain, à
10h00, conformément à l’article 24(1) du Règlement.




